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บทคัดยอ 
 

การศึกษารายงานโครงการเฉพาะบุคคลเร่ือง “การจัดทํานิตยสารทองเที่ยวสอง

ภาษา” มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาการบริหารงานนิตยสารทองเที่ยวสองภาษา ไทย-อังกฤษ โดยเนน

ในเร่ืองนโยบายการจัดทําเปนสองภาษา รวมทั้งปญหาและอุปสรรคในการจัดทํา รวมทั้งเพื่อทราบ

ถึงความจําเปนและการใหความสําคัญในการการนําเสนอนิตยสารเปนภาษาอังกฤษพรอม ๆ กับ

ภาษาไทยในกลไกทางการตลาดของนิตยสารทองเท่ียว ผูศึกษาใชวิธีการศึกษาเชิงคุณภาพ 

(Qualitative Research) และทําการเก็บรวบรวมขอมูลดวยวิธีการสัมภาษณ (Interview) ผูบริหาร

และผูที่เกี่ยวของกับการจัดทํานิตยสารทองเที่ยวสองภาษา ไทย-อังกฤษ ซึ่งผูศึกษาไดทาํการศึกษา

กับนิตยสารทองเที่ยวสองภาษาจํานวน 4 ฉบับไดแก นิตยสาร Trips นิตยสาร Places & Prices 

นิตยสาร Now และนิตยสาร Weekend Guide รวมทั้งผูศึกษาไดทําการสัมภาษณผูจัดทํานิตยสาร

อ.ส.ท.ในมุมมองจากนิตยสารทองเที่ยวฉบับแรกของไทย และมุมมองจากนักวิชาการดานการแปล

ในเร่ืองของคุณภาพการแปลในการจัดทําเนื้อหาส่ือนิตยสารสองภาษาเพื่อเปนขอเสนอแนะสําหรับ

ผูบริหารนิตยสารรวมทั้งจะเปนแหลงขอมูลใหกับผูที่สนใจในการศึกษาตอไป  

ผลการศึกษาพบวา นิตยสารทองเที่ยวสองภาษาทั้ง 4 ฉบับนั้น ดําเนินกิจการ 

ในรูปแบบบริษัทขนาดเล็กที่ระบบการสั่งการในแนวระนาบกลาวคือมีระบบโครงสรางที่กํากับดูแล

โดยบรรณาธิการบริหารของนิตยสาร ซึ่งนิตยสารทั้ง 4 ฉบับตางเผชิญกับปญหาและอุปสรรค 

ในส่ิงแวดลอมทางการตลาดของการบริหารสื่อส่ิงพิมพนิตยสารในเร่ืองของคูแขง ซึ่งนิตยสาร Trips 

และ Places & Prices ไมประสบปญหามากนัก เพราะนิตยสารซึ่งมีความแตกตางจากนิตยสาร

ฉบับอ่ืน ๆ ในเร่ืองขอมูล สวนนิตยสาร Now พบกับอุปสรรคในการลอกเลียนแบบเนื้อหาจาก

นิตยสารแจกฟรี ขณะที่ Weekend Guide เปนนิตยสารใหมที่ดําเนินกิจการไดไมนานทําใหยังขาด

ความเชื่อมั่นจากผูอาน ซึ่งอุปสรรคทั้งหมดนั้น นิตยสารทั้ง 4 ฉบับใชกลยุทธการสรางความแตกตาง 

รวมทั้งระบบการสงเสริมการขายในการแกไขปญหา นอกจากนี้ผูประกอบการนิตยสารทองเที่ยว

สองภาษาตางใหความสําคัญกับการจัดทําส่ือนิตยสารออนไลนหรือ e-Magazine เปนอยางมาก 

เพราะผูบริหารนิตยสารมองแนวโนมของการบริโภคนิตยสารเลมที่ลดลง และใหความสนใจกับส่ือ

ออนไลนมากข้ึน 

ในเร่ืองของใหความสําคัญในเนื้อหาภาษาอังกฤษของนิตยสารทองเที่ยวสองภาษา

นิตยสารทั้ง 4 ฉบับ มีนโยบายในการใชภาษาอังกฤษเพื่อการตีพิมพเนื้อหาที่ยังไมมีคุณภาพ และ

ใชนโยบายที่ผิดพลาดในการมองการตลาดเพียงชาวตางชาติที่เปนชาวเอเชีย เพราะประเทศไทย 

มีสถิติของนักทองเที่ยวในภูมิภาคอื่น ๆ เชนยุโรปและอเมริกาเพิ่มข้ึนดวย ซึ่งนิตยสาร Trips  
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มีความส่ือสารกับผูอานที่ไมเขาใจภาษาไทยและชาวตางชาติที่เดินตามทองถนน ขณะที่นิตยสาร 

Now ตองการสรางสไตลรูปแบบใหมใหกับนิตยสารของตน และสามารถขายโฆษณาใหกับธุรกิจ

โรงแรมและทองเที่ยวตางชาติไดและกระจายตลาดนิตยสารไปยังภูมิภาคของประเทศในเอเชีย 

สวนนิตยสาร Weekend Guide ตองการสรางสไตลรูปแบบใหมใหกับนิตยสารของตนและยังทําให

นิตยสารดูมีรสนิยมที่ดี ขายโฆษณาไดเพิ่มและทําใหนิตยสารมีสัดสวนของเนื้อหาที่พอเพียงตอ

การพิมพ  

นอกจากนี้ผลการศึกษา ยังไดขอคิดเห็นจากนิตยสารที่ดําเนินกิจการมานานอยาง

นิตยสาร อ.ส.ท. ในฐานะผูจัดทํานิตยสารทองเที่ยวฉบับแรกถึงความจําเปนของนิตยสารทองเที่ยว

สองภาษา พบวานิตยสารทองเที่ยวสองภาษามีสวนแบงทางการตลาดที่สําคัญและเปนการ

กระจายส่ือใหทั่วถึงที่นักทองเที่ยวจะสามารถบริโภคขาวสารไดขณะที่ยังไมมีนโยบายการจัดทํา

สองภาษาจากการทองเที่ยวแหงประเทศไทยทั้งที่เห็นความสําคัญของสิ่งพิมพสองภาษาและ

ทายที่สุดเปนมุมมองทางดานคุณภาพการแปลจากนักวิชาการดานการแปลและนักแปลที่มอง 

การแปลในนิตยสารทองเที่ยวสองภาษาวายังขาดคุณภาพและควรใหความสําคัญในคุณภาพ 

การแปลมากข้ึน ซึ่งนิตยสารทองเที่ยวสองภาษา ควรคํานึงถึงมาตรฐานของการแปลที่สามารถดูได

จากองคประกอบที่สําคัญ 3 ประการคือ ความถูกตอง (Accuracy) มีความชัดเจนในภาษาที่แปล 

(Clarity) และความเปนธรรมชาติ (Naturalness) 

 

  

 

 

 


